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Oco0InBOCTiI €BPOMEIICHKOrO JOCBiy HABYAHHSA TEOPil Ta NPaKTHKHU MepPeKIaay
MadyTHiX iHOo3emMHuX disonorie

European Experience Features of Translation Theory and Practice Teaching of Future
Foreign Philologists

B cmammi npoarnanizoearno 00cei0 npogheciiinol nid2omosku MalbymHix nepexksiaoauis i3
BUKOPUCMAHHAM THEPOPMAUIILHO-KOMYHIKQUILLHUX MEeXHO02ll Y 3aKIa0ax 6Uuu,ol océimu Kpai
Esponeticoroeco Cowzy. Y ceimi icHye poseasyscena mepexrca neperaadaybkol oceimu, 00 AK0L 8X008mb
OepoicasHl YHIgepcumemu, 0epxicasHi I NPUBAMHMI WKOU T IHcmumymu nepexadauié ma kypcu. Icnye
OeKiibKa  OCHOBHUX MmoOeniell nid2omosKku nepexaadauwis. B 3axioHoesponeiicbkux KpaiHax,
HQUNOWUPEHIWMUMU € K8ANIPIKAUILHL PIBHL: «baKasaspy, «wmazicmpn, «doxmop @inocogpiin. Cmydenm
MQAE MONCIIUBICMb CMBOPEHHA THOUBLOYAIbHO20 haKema Kypcis. Yuisepcumemu maiomb 8UCOKUL PIBEHD
MamepiaibHo-mexHiuHoeo 3abesneuenns. llpakmuuna ckiadosa npoepam mae AKMUBHY 1 NACUBHY
supobruui npakmuxu. Pozenanymo ocobnusocmi npogbeciiinoi nideomosku  nepexaadauis 8
€8PONEUCOKUX KPATHAX. YPAxXy8aHHs NOZUMUBHUX CKAA008UX 3aPY6IHCHO20 00C8I0Y NOKPAWUMb AKICMb
npogheciiiHol  ni02omosKu MalOYMHIX nepexaaoauie 6 IHPOPMAUILHO-0CEIMHbOMY Cepedosuill
YyHI8epcumemy.

Knrouosi cniosa: npogheciiina nid2omoska, Mailbymui nepexaadayl, 3aKaa0u 6UUL0i 0c8lmu,
kpainu €sponeiicbrozo Coway.

The article analyzes the experience of professional training of future translators with the use of
information and communication technologies in higher education institutions of the European Union.
Requests from developed European countries form a new level of translation. Today, there is an extensive
network of translation education in the world, which includes public universities, public and private
schools and translation institutes, and courses. There are several basic models for training translators.
Educational programs and qualification characteristics of graduates are adjusted according to the needs
of the translation services market. 215 higher education institutions train translators in Europe. In
Western European countries, the most common are the following qualification levels: «bachelor»,
«master», «doctor of philosophy».

The student has the opportunity to create an individual package of courses. Getting quality
education by future translators requires significant resources and contributions. Universities have a high
level of logistics. The practical component of the programs has active and passive production practices.
The training of future translators in universities is based on the principles of scientificity, continuity and
continuity of education, taking into account the capabilities of modern information technology.

Interactive information technologies that develop translators' communication skills are common in
British universities. In France, multidisciplinary translators, specialists in localization, terminology,
legal translation, translators of official documents, etc. are currently being trained. Particular attention
is now being paid to training translators in the use of SAT technologies. In Austria, translators are
trained at three universities in the country.

The effectiveness of measures to improve the quality of professional training of future translators in
the information and educational environment of the university depends on the positive components of
foreign experience.

Keywords: professional training, future translators, institutions of higher education, countries of
the European Union.
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Beryn / Introduction. BaskiaueBum 11 yKpaiHCBKOI CHCTEMH BHIIOI IIEIATOrIYHOI OCBITH € JIOCBIL
3apyoiskaux kpain. [locmiToloTh BasKJIMBICTD — CYIIEPEYHOCTI, BHUABJEHI 3a pe3yJbTaTaMyd aHaJady
mpo0JIeMAaTUKY 1 IPAKTHKK ITAMOTOBKH MAMOyTHIX IIepeKJagadviB B YHIBEpCHTETAX, 30KpeMa MIK:
moTpebor CYCIILIBCTBA B SAKICHINA HpodecifiHIf MIATrOTOBIN KBAII(hiKOBAHHUX IIEPEKJIANAYIB JJIA PI3ZHUX
rajiy3eii Ta HeIOCTATHIM HAYKOBHUM OOIDYHTYBAHHSM IIHOI0 CKJIAJTHMKA B CHCTEMI IIPOQECiiHOI OCBITH;
HASBHICTIO PISHOMAHITHHUX 3aC001B 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHAX TEXHOJIOTIH Ta IXHIM HeHaJIeKHUM
3aCTOCYBAaHHAM Yy MeKaxX TPANUIIINHOI MMIATOTOBKM MAaNOyTHIX IIeperjamadiB. Tak, BIIPOBaI:KeHHS
IIPOTPECUBHOTO €BPOIEHCHKOTO [OCBIMy B mpodeciiiHy IMMATOTOBKY MAaNOyTHIX IleperJamgadviB 13
BUKOPUCTAHHAM 1HQOPMAITIHHO-KOMYHIKAIIIMHNX TEXHOJIOTIM y 3arJjamax BHINOI OcBiTH YKpaiHu
3yMOBJIIOE AKTYAJIbHICTD TUTAHHSI.

Mera Ta 3aBmanua/Aim and Tasks. MeTomo mgociaifKeHHA € BHABJIEHHA 0COOJIMBOCTEN
mpodpeciiHol MIArOTOBKKM MAaMOyTHIX IIepeKJIamadviB 13 BUKOPUCTAHHAM 1H(OPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIHHIX
TeXHOJIOTIH y 3akJjiamax BHIINOI OCBITH KpaiH €Bporericbkoro Cooady Ta OOIpYHTYBAHHS MOYKJIMBOCTEMH
BUKOPUCTAHHS IIPOIPECUBHUX 17Iel y BITYUM3HAHNAX 3aKJIaJaX BUIIOI OCBITH.

Meronu / Methods. Jlyisa pocsrHeHHsS MeTH OOCTIIMKEHHS BHUKOPHUCTOBYBAJIMCA TaKl MeTOOU
JOCTIKeHHS: aHaJl3, CUHTe3, y3araJbHeHHs. BamIuBUM € BUKOPUCTAHHS KOMIIAPATHBHOIO METOIY
IJIs BUSABJIEHHA MOMIOHMX Ta BIAMIHHHAX IIJAXOMIB I0A0 HpodeciiHol IMNATOTOBKH MAaMOyTHIX
MHePeKJIagaviB 13 BUKOPUCTAHHAM 1H(MOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHAX TEXHOJIOTIH y 3aKJIagax BUIIOI OCBITH
kpain €spomerickkoro Cooady. Y po00Ti BHKOPHCTAHO IIPOTHOCTUYHMNA METOH — JJIs OOIPYHTYBAHHS
HAIIPSAMIB BUKOPHUCTAHHS WPOTPECHUBHHUX 11eit mpodeciiiioi IMATOTOBKH MANOYyTHIX IIepeKJagadiB y
3akJiagax BUIMOI OCBITH Kpain €Bpormeticbkoro Coioay; €BpOIeichKOro J0CBiay mpodecifiHol MmMArOTOBKH
MafOyTHIX ITePeKIagaviB 13 BUKOPUCTAHHAM 1HQOPMAIIINHO-KOMYHIKAIIIHHUX TeXHOJIOTIH B YKpaiHi.

Pesyapratu / Results. Hamm mnpoamamizoBaHo JocBixm IIpodpeciiiHOl MMIArOTOBKM MAaNOyTHIX
IePeKJIagayviB 13 BUKOPUCTAHHAM 1H(OPMAIIAHO-KOMYHIKAIIIAHAX TeXHOJIOTHM y 3aKjiagax BHUIIOI OCBITH
kpaiu €spornericbroro Cormoay.

BamnuTy po3BuHEeHNX Kpaid €Bponn opMyoOTh HOBUM PIBEHb BUBUEHHS MOB, IIPUCKOPEHUM PO3BUTOK
IepeKrjaaay K HABYAJIbHOI NUCIMILIIHKA. [IprunHamMu IIHOTo € IHTerpalfiifHi IIpoLecy, SKICHO HOBUM (3a
OCTaHHI JIeCATH POKIB) PO3BHTOK 34C00IB KOMII'IOTEPHMX 1 KOMYHIKAIIMHUX 3B SI3KIB, PO3BUTOK OCBITH 1
TYPU3MY.

O. CepreeBa, 3asHavae, mo «0am3bko 215-THM 3aKjIamlB BHUINOI OCBITH I'OTYIOTH IIEPEeKJIALAYiB B
€spomi. ¥ Benukiit Bpuramii rakux saxiaagis 28, xoua JoHeZaBHA iX 0yJIo Jiuine m'saTh. Jles’ aTHaIISaTs 13
Cy4YacHUX YHIBEPCHUTETIB TOTYIOTh YCHUX Ileperjaagadie (interpreters), perrra — mucbmoBux (translators).
3oKpemMa, IIporpaMu IMATOTOBKH YCHHUX IepeKJIagadviB ICHYIOTb y bDaTchbKOMy yHIBEpPCHUTETI,
EnunoOypapkomy yHiBepcureri 'epiora Borra, Jlimcbkomy yHiBepcmTeTi, ¥ JIOHITOHCHKOMY CTOJIMYHOMY
yHiBepcuTeti, Mimmicekcbromy, Mamuecrepcbromy, Heiokacicbromy, CosdopachkoMy yHIBEpCHUTETAX TA
ig. IlporpamMu miATOTOBKM DMCHMOBHUX IIepPeKJIAJAYiB 3alpOMOHOBAHI B TAKWX YHIBEPCUTETAX:
IMeddinacrromy, Cyppeiicbkomy, Bpucronbcsromy, CyoHncificbroMmy, Bopsikceromy,
Becrmiucrepcsromy, Jlonmoucsromy, Acrorckromy, Bipminremcbromy, Batceromy Tormo» (Cepreesa O.,
2012, c. 88).

«V Benuxiii Bpwuramii, gk 1 B IHIIUX 3axXITHOEBPOMIEHChKMX KpalHax, HaAWIIOINIUPEHIIITNMNI
BBAXKAIOTHCA Takl kBadidikaiiiyi pisHi: «6akaaasp» (Bachelor), «marictp» (Master), «moxTop diocodii»
(Doctor of Philosophy).

BamausuMm ejleMeHTOM OCBITHBOTO IIPOIlECY B OPUTAHCHLKMX YHIBEPCHUTETAX € HAJAHHSA CTYIEeHTOBI
MOJKJIMBOCT] CTBOPEHHS 1HIMBIAyaJ bHOTO ITaKeTa KypCiB, HeOOXITHUX JJId OTPUMAHHS IeBHOI mpodecii,
3okpemMa mnpodecii nepernagaua» (Jlomuucoruit €., 2014, c. 147).

OTpuMaHHsa SAKICHOI OCBITM MaMOyTHIMHU IMeperJaJavyaMy BHMAarae 3HAYHUX PEeCypCiB 1 BHECKIB.
Bpuramcbkl yHiBepcuTeTH MalOTh BUCOKHM pIBEHb MaTeplaibHO-TEXHIYHOTO 3abe3medveHHs, OCKIJIbKU
IIPOIIEC PO3BUTKY 3aKJIAMIB BUIIOI OCBITH IIOB’SI3AHUH 13 IIOCTIMHHM yIOCKOHAJIEHHAM Ta e(EKTHBHICTIO
BUKOPHUCTAHHS HASBHUX MATEPlaJibHUX PECYpPCiB. YHIBEPCUTETCHKI OIOIOTEKH BOJIOMIIOTH BEJIUKUMH
dormamu sriTepaTypu Ta OCBITHIX iH(popMaliiiuux pecypcis (Cepreesa O., 2012).

«IIpodecitina miATOTOBKA YyCHUX 1 MHUCHBMOBHUX IlepersanadiB y Besmmkiét Bpuranii BinOyBaerbcsa 3a
He3aJIeKHUMU MaricrepcbkuMu mporpamavu. OCHOBHUM eJIEeMEHTOM MeIaroriuHuX 1H(OpMAIiiHIX
TeXHOJIOTIH € KOMITIOTEepPH1 TEeXHOJIOTiI, po3pobiieHl i omruMmisarii HasuyauHsd. Cepen ix mepesar y
mpoIleci HaBUYAHHA MaNOyTHIX IIepeKJIaJadviB MOKHA BHUILIATH. cydyacHe 1H(pOpMAaTHBHE Ta IPYHTOBHE
HAyKOBe 3a0e3levyeHHs, MOYKJIMBICTH OMEPATHBHHUX 3MIH y IUIAHYBAHHI Ta OpraHisaiii HaBYaHHI,
KOMOIHATOPHICTh 1 3MATHICTL BUOMpaTH 3acobum Ta ¢OpPMM HABYAHHS, MOKJIMUBICTH MOJEJIOBAHHS
pIBHOMAHITHUX TpodeciiHUX CcUTyalli, opraHidaifis dYiTKOI B3aeMomii 13 CTyaeHTaMu, OHJIAKH-
KOHCYJIbTAIIll TA OIL[HIOBAHHS, BIIPOBAMMKEHHS OCOOMCTICHOTO INAX0Ay, e(eKTHUBHHUM OOMIH HOCBLOOM,
peasisalis i7iel HellepepBHOI OCBITH, CTBOPEHHS KOHKYPEHITI HABUYAJIBHUX KYPCIB, 3MEHIIEHHS BUTPAT
HaBuagbHOro yacy» (Jomuucsrniz €., 2014, c. 148; 389).
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Mu moromxyemocss 3 M. IlpamiBisaaum, 1mo BrpoBamxenus: 1T-3acoblB y skomgHOMY BUIIAIKY He
MPUMEHITATh POJII BUKJI4JaYa y HABYAHHI, HABIAKH, BUMAaraTUMe BiJ OCTAHHBOTO «3JaTHOCTL
BUKOPHUCTOBYBATHA BCl 3aco0M [JIs JOCATHEHHS IIPOJAYKTUBHOI CAMOCTIMHOI JISJIBHOCTI CTYIEHTIB»
(Mommucwruii €., 2013, c. 92; 344).

«[IpaxkTruna crJIamoBa mporpaM MIIATOTOBKM MAaMOyTHIX IepeKjamadviB B yHIBepcuTeTax Besmkol
Bpuranii MicTuTh Takuil eJeMeHT, AK IIPOXOIKEHHS AKTHBHOL 1 IACHBHOI BHPOOHHYOI HPAKTUKH.
OcTaHHS € 3aBepIIaJIbHAM eTaroM GOopMyBaHHsA (PaxiBIIfA, YIIPOJOBK SAKOIO BiAOYBAETHCS 3aKPITLIICHHS
TEOPETUYHUX 3HAHD Ta HIPAKTUYHUX YMIHB 1 (DOPMYIOTHCA HABUYKH IIPOQECIHHOI TIAIBHOCTI. 3a cJIoBaMu
opuranceroro BueHoro J[sx. Piuapnsa, mpodecopa mepersany yHiBepcuTeTy Micra bat, mpakTura €
MPUPOJHUM METOJIOM BH3HAYEHHS MOTHBAINHNX, MPOMECIHHUX 1 KUTTEBUX MHPIOPUTETIB CTYIEHTIB.
IloTpamnsroun y HOBe cepeloBHINE, HAOJMMKEHEe OO0 PeajIbHOr0, BOHH HMOr0 HOC/IIIMKYIOTH 1 BHBYAKOTH.
Otixe, mizcBiOMO (OPMYIOTHCS BMIHHS 1 HaBWUYKM mpodecitinoi mismabHOcT (Jlomuuceruit €., 2014,
c. 147).

«BpuTaHCHKHIT yHIBepCHTET BimkpHTOl OCBiTH, 3acHoBaHmiI ykasom li Bemmumocri Koposesu
Besnurobpuramii y 1969 pori. Mera #Ioro cTBOpeHHSI — HAJATH MOKJIMBICTH OTPUMATH OCBITY JIIOISM,
OXOUHM BYUTHCSI B 3PYYHOMY JJIsI HHX MICIIl 1 B 3pYyYHHIU vac. BIOKpuTHil yHIBEpCHUTET — HAMOLIBIITHUHA
yuiBepcuTer Besmkoi Bpuranii, B skomy HaBuaerbesa Oamsbko 200 000 crymentis» (Bigxpwrumit
YHIBEPCHUTET..., n.d.).

Axicte HaBYaSBHOrO Tpollecy y BiaKpwTOMy yHIBEPCHTETI OITIHEHO HaA «BIAMIHHO» OPUTAHCHKUM
ArenrcrBoM axocti Bumol ocBitum (Quality Assurance Agency for Higher Education). 3a mimcymxamm
mpoBedeHoro Aep:kaBod B 2005 porml HAIIOHAJBHOIO OIMTYBAHHS 34J0BOJIEHOCTI BHIIYCKHHUKIB,
BigxpuTtuit yHiBepcuTeT IoCiB mepime Miciie cepen BbpuranchEux YHIBepcuTeTiB. «AK MyJbTHMeTiIiHE
JIOITOBHEHHS HABYAJbHHUX MAaTepiajiB Ha IIalepoBUX HOCIAX 1HdopMAaIri, BHKOPHUCTOBYIOTHCSA Pi3Hl
TeJIeBI3IMHI Ta pPaIionporpamMu, IO € CIiIbHOK poborTo 3 xommauiero BBC» (Jlommucpruii €., 2014,
c. 148; 391). B yHiBepcuTeTl BHKOPHCTOBYIOTHCS METOOMW HOUCTAHIINAHOIO HABYAHHSA, BlJeo,
aymoMaTeplaad CYIIPOBOIKYIOTHCA INATPUMKOI THIOTOPA 1 PeryJapHUMHA OYHHMHU TIPYIIOBHMH
ceMiHapaMU.

«Y Bpurancerux yaiBepcurerax bBpucross, Bipminrema, Acrtoma i1 Cyppesi pO3IIOBCIOIKEHUMH €
1IHTepPaKTUBHI 1HQOPMAITIFHI TEeXHOJIOTII, II0 PO3BHUBAIOTL KOMYHIKATHBHI HABUYKH IIePeKJIaIadiBy»
(Honmuuceruii €., 2014, c. 148).

«Cepen 3acobiB MyJIbTHMe[ia, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS I Yac mpodecifiHol miATOTOBKYA MAaMOyTHIX
IeperJIagadiB, €. MyJIbTHMeia-IIPe3eHTallis; CHIaia-1I0y; eJeKTPOHHUN 3BIT, MyJIbTHMeEIia JOMOBI/Ib;
€JIEKTPOHHUM KypHAJ; BipTyanbHui Typ; flash- ta shockwave-irpu (HaBuasiabpHI 1IrpH, PO3MIIIEH] K B
iETepHeTl (OHJIAMH), TaK 1 Ha pl3HUX Hoclax (oduiaiin); HaBYAIbHI MYJIbTHME 1A TA JIHTBICTUYH] MYJIbLTH-
MeJia CUCTeMU; MyJIbTUMe i HI iuTepHeT-pecypcm» (Cepreera O., 2012, ¢. 111).

3 MeTom0 1HTeHCcH(pIKAIll Ta IOJINIIIeHH SKOCT1 IIPOodeciifiHOl MIAroTOBKY MAMOyTHIX IIepeKJIagaviB y
saryamax Buioi ocBitu «Jlompoma, Mimncexkca, Bara Ta iHmIMX, 3ampoBakeHO BUKOPHUCTAHHS
€JIEKTPOHHUX 3aco0iB BipTyasibHOl KomyHikaIi» (Cepreesa O., 2012, c. 112).

Takum YmHOM, IMIATOTOBKA MAaMOYTHIX IIEPEKJIANAYIB y OPUTAHCHKHUX YHIBEPCHUTETAX 0a3yeThCs Ha
MIPUHITATIAX HAYKOBOCTI, HACTYIIHOCTI Ta HEIepepBHOCTI HABYAHHSA, 3 YPAXyBaHHSIM MOMKJIMBOCTEH
cydacHUX 1HQOPMAINIHHUX TeXHOJIOTIH,

YV Opanmii Ha CHOTOAHI TOTYIOTH PISHOTAJIY3€BUX IIePEeKJaladviB, CIEIAJICTIB 3 JIOKAJI3allii,
TePMIHOJIOTI, IOPUIUYHOTO IepeKJaaday, mepekaanaviB odimiiiaux mgoxymenTie Tormo. OcobsmBa yBara
3apa3 3BepraeThbcsd Ha HaBYaHHA mneperaagadiB BukopucraunHio CAT-rexuosoriit (CAT — Computer-
Aided Translation — TexHO0JIOrII aBTOMATH30BAHOI0 IIEePeKIaly) y IIepeKJIaml, OBOJIOMIHHSA IPOodeciiHuM
IIPOrPAMHUM 320€3IIeUeHHM.

«¥Y Opanii Ha#BIIOMINIAMY 3aKJIAAAMU BUIIOI OCBITH, e 3O1MCHIOITD IIIATOTOBKY IIEPEKJIAIAviB, €
mrosa nepexiaany ESIT (Ecole Supérieure d’'Interpretes et de Traducteurs) ta imcruryT ISIT (Institut
Supérieur d’Interpretation et de Traduction), posramosani y Ilapm:xi», — 3a3HadaeTbCcst y CTATTL
K. Cxubnu (Cxuba K., 2014, c. 83).

Ax sasmauae K. Cxwmba, «3aciayroBye Ha yBary Te, IO OCTAHHIM YacoM y KpaiHl CIIOCTEPIraeTbCs
TeHJIeHITA 70 30LIbITeHHS KIJIBKOCTI 3aKJIaaiB OCBITH, Kl MPOMOHYIOTh KYPCH YCHOTO UM ITHCHMOBOTO
meperaaxy. lligpaxoBamo, mo € moHax 60 pisHMX KypciB, a 0Ogm3bko 20 3 HHX 3aBepIIyIOThCA
OTPUMAHHSM JTHUILIOMA IIPo creraibHy Buily ocsity (DESS). CoermiamisoBanomy mepersiaany (yCHOMY 4w
IMMCHEMOBOMY) HABYAIOTEL Y BUIINAX 3aKJIaIaX OCBITH Pi3HOTO THUIy — K B JePyKABHUX, TAK 1 B IPUBATHHUX.
3a gammMu wmimicrepcTtBa ocBitu Dpamini, moHarmenire 15 yHIBEPCUTETIB IIPOBOISTH IMIJITOTOBKY
nepersagadis (yuisepcureru Jlisnsa, Tymnysu, Mounense, ['perobss, [Tapumxy Ta in.)» (Cruba K., 2014,
c. 83).

Anarisyoun MiskKHAPOIHNI JOCBII MIATOTOBKK ManbyTHIX meperiamaduis y Opanmii, JI. MakcumMeHKo
3asmauvae, 1o «Bwuma mrosa ycumx 1 mucbmoBux mnepersamadis (ESIT) y Ilapumsxi Bupisuserbes
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OPUTIHAJILHICTIO CBOEI KOHIIEMITl Mmeperaaxy 1 MeToauku mupodecifiHol MATOTOBKH, PO3po0sieHol Ii
3acHoBaukamu — Jl. Cemecrkosuu 1 M. Jlemepep Ta IiXHIMM IOCIIZOBHMKAMHK. BiamoBigHO 10 IXHBOI
IHTepIIpeTAIllfHOl Teopil, mepekjJagay IIOBHHEH IlepeaaBaTH 11ei, a He IIepeKoJI0ByBaTH cJioBa. Tomy
yBara CKOHIIEHTPOBAHA HA HABYAHHI METO/IIB 1 MPUIOMIB mepemadi AyMEH. [IporpaMu MaioTh IpakTUYHE
CIIPAMYBAHHSA, He IIePeo0TSKeHl BUBUEHHSIM TEOPEeTHYHUX IHCIUILIIH Ta IHIIHUX TeOpl IIepeKJIamy.
Illkosia BHMKOHye 3arajibHy METOMOJIOTIYHY IIATOTOBKY, IO J[O3BOJISAE II€PEKJIaJaTH TEKCTH PI3HUX
JKAHPIB, 3aCTOCOBYIOUM METOAU ¥ MpUiloMu IpodeciiiHoro mepersany. BuriaganHa 1HO3eMHHUX MOB He
MIPAKTHKYETHCSI, TOMY IIPUHAMAIOTE JIMIIE CTYEHTIB, SIKl BLJIBHO BOJIOMIIOTH PIIHOIO 1 JBOMA 1HO3EMHHMUN
MOBaMHM, ajie HeoOXITHO IpoiTH BeTynHui icrmum (Makcumenko JI., 2015, c. 77).

Y nmocmimxkenni H JleBuipkoi sHaxommmo, 1o «B ABCTpii mpodpeciiiHa MiAroToBKA IIEpPeKJIamaaviB
3IIMCHIOETRCS B TPHOX yHIBepcuterax kpaiuum (Bimewus, I'par, IrcOpyx). HatimonymsapHimuM e iHCTHTYT
yCHUX 1 TMMHMCHBMOBUX IIepeKJagadiB mpu BimeHchbromy yHIBepcuTeTl. Y BCIX YHIBEpCUTETaX HABYAHHS
ImepeKJagaviB  BIOOyBaeTbCA 3 IIOCTINOBHMM 3O00YTTSAM CTYIIEHIB «DakajgaBp», «Mmarictp». Yci
VHIBEPCUTETH IIPOIIOHYIOTH OakaiaBpaT 1 MaricTpaTypy B rajiysl mepekJjany. bakasmaBpchbkl mporpaMu
MICTATH y cobl Takl JIEKINWHI Kypcu Ak «Berym mo crerianbrocT», «OcHOBH MOBO3HABCTBA», «OCcHOBH
eKoHOMiku Ta mpaBa», «KpaiHosmascrBo». Maricrepchbkl IIporpamMu IMependavalTbh ONAHYBAHHS
CTYJeHTAMH TeOPEeTHYHHUX 3HAHD 31 clreriaaidoBanux aucruiniie» (JIesumnbra H., 2011).

Ax sasmauae A. Jleonosa, 1110 «y HaBUaabHUX IIaHax Bigenceroro yuiBepcurety (Universitat Wien)
1 yuisepcutery B ['pami (Karl-Franzens-Universitidt Graz) 6arato yBaru mpumiisioTh 1HQOPMAIIHHUM
TeXHOJIOTiAM. BifeHChKMII yHIBEpPCHUTET MPOMOHYye MaMOyTHIM mepekjagadaM JBa O0OB’SI3KOBI MOJIYJIL:
«[Ipodecitina romynikaiis» 1 «MiEKKyIbTypHA KOMYHIKAINS Ta BCTYH B Iipodecito mepersamadar. L1
MOJIyJIl IlependavaroTbh BUBUYEHHS OCOOJIMBOCTEN PI3ZHHMX BHIIB TEKCTIB, METOIIB TEPMIHOJIOIIYHOIO
MOITyKy 1 30epiraHHs JAHWX, OCHOB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll, HaBYaHHSA POOOTI 3 IIOIIYKOBUMU
cucTeMaMM B Mepeskl |HTepHeT, 3 OBIIKOBHMMH MaTepiajaMu Ta CJIOBHUKAMH. BoaHOYAC BBOISATHCS
OUCHMILIIHKA, SKI CHPUATb (POPMYBAHHIO  OPraHi3allliiHO-yIPABJIHCHKMX  KOMIIET€HTHOCTEMH:
«MiskryIbTypHHM MeHemEMen™, «MeHemrmenT pisaomaHiTHOCTY, «[Ipoekr-menemument, «MoBHi
TeXHOJIOT1]l Ta MeHe xMeHT 3HaHb (Jleomosa A., 2012, c. 123).

[likaBoo B IIbOMy HOHWTAHHI € IporpaMa yHiBepcuTeTy B ['palll, II0 IPONOHYye SAK 000B’S3KOBUM
Moy b « KOMyHIKAIIHHIY MEHEIKMEHT 1 OCHOBHY 1HQOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH», MeTa SIKOTO — OTPUMAaHHS
0asoBux 3HaHb 1 HaBuuok y cdepl IT y mepermaaml Ta BIOCKOHAJIEHHS JIHIBICTHYHOI 1 TEKCTOBOIL
KOMIIeTEHIT1.

Jucrnmmina «OcHoBu 1HQOPMAINIHHUX TEXHOJIOTIH» O3HAUOMJIIOE CTYIEHTIB 3 MOKJIMBOCTSIMU
3acrocyBaHusa IT 1 KopIyciB TeKCTIB y IepekJyaajdl, 3 MeToJaMH MONIYKY 1H(popMaIlli B KOMII IOTePHUX
Mepeskax, CTYJeHTH OTPUMYIOTh HaBHUYKM poGoTw 3 maxeroMm mporpam Microsoft Office ta mesxmmn
CHCTEMaMM MAITMHHOTO ITePeKIaIy.

Vuisepcurer B Iucopyry (Leopold-Franzens-Universitat Innsbruck) Taxosx BBOmuTBH y mIporpamy
IMATOTOBKY IIepeKJIafaviB 000B I3KOBHUU MOLYJIb «MeHeIKMeHT TePMIHOJIOr», METO0 AKOT0 € HABUAHHSI
rPaMOTHOMY BHKOPHMCTAHHIO CyJYacHHX 1H(QOPMAITIMHUX TEXHOJIOTIM, OBOJIOMIHHS METOJaMU IIOIIYKY,
30epiranus Ta opraumisainii indopmarini (Amemina C., 2013).

OGrosopenns / Discussion. «CroromHi y CBITI ICHye pO3TajiykeHa Mepeska IepeKIaaarbKol
OCBITH, 110 AKOI BXOOATHh JeP’KaBHI YyHIBEPCHUTETH, [epsKaBHI 1 NOPUBATHI IMKOJIM ¥ 1HCTUTYTH
mepeKIagaviB Ta Kypcu. Pe3ympTaTi aHAJI3Y MOCTIIKEeHb JO3BOJISIOTh 3pO0UTH BUCHOBOK IIPO Te, 10 Ha
Cy4YacHOMY eTalrl y CBiTl iCHYye JeK1JIbKa OCHOBHHUX MOJeJieH miAroToBKH mmeperaagadin» (Makcumenko JI.,
2015, c. 74).

«Ha#ibrbmr po3mOBCIONIKEHOI0 € MMIArOTOBKA IIepeKJaJadiB Ha TIPYHTI 3arajbHOI JIHTBICTHYHOL
OCBITH, SIKQ CIIPSIMOBAHA Ha OBOJIOMIHHSA IIePeKJIaJallbKUMN HaBUYKaMu Ta BMiHHaAMH. Jlo Takmx
3aKJIAIB TPUUMAIOThH CTYJEHTIB 13 HEepIIMM pPIBHEM YHIBEPCHUTETCHKOI OCBITH, SKi BOJIOJIIOTH JIBOMA
1HO3eMHUMU MOBaM#. Pas3oM i3 KypcoM IepeKIagy BOHU YIOCKOHAJIIOIOTH BOJIOMIHHS PIJHOI MOBOIO.
Kypcu 3 mpakTrkwy 1HO3eMHHX MOB 3/1€01/IbIIOT0 BIJCYTHI, HATOMICTE € KypC 3 YIOCKOHAJIEHHS KYJIBTYPHU
MOBJIEHHS TIepIoo 1 apyroio iHozemuHumu moBamu (Buima mkona mepernagadie y Ilapmexi, lIxoma
nepersagadis y Henesi, Yuieepcurer Agama Mimkesuua B Ioswimi, Taprychrnit yuisepcurer B Ecromii,
Vuisepcurer Xumpmecxatim y Himeuuwmni, Bosoncerwmit ymiBepcuter (IlIkona cyvacumx wmoB s
mepekaagauie) B Iramii, Jlapemchrmit 1 Manuecrepchkuil yHIBepcuTeTH B AHMINI Ta 1H.)»
(Maxcumenxo JI., 2015, c. 74-75).

VY mpami JI. MakcumeHKo, 3ycTpidaemo, I0 «MOJEeJIb MIJTOTOBKHU IepeKJagadviB Ha 0a3l cepeaHbol
OCBITH CIIpSIMOBAHA HA BUBYEHHS MOB 1 IeperJIamanbkux guciuiumd. Ilicaa 3m00yTTda cepeaHboi oCBITH
abITypIEHTIB 3apaxOBYIOTH JI0 YHIBEPCHUTETIB 1 INKLI, y SKUX OJHA 3 1HO3EMHHX MOB BHBYAETHLCA BIJ
camoro Imodarky (meperjiamambki mkosgu bBenbrii, Basrificbka Mimmuapogua Axamemis B JlaTsii,
DuencOypabkuit yuisepcurer y Himeuuwnni, Yuaisepcurer Kocrauruna @inocoda y Hirpi (Crorauumua),
JIrobnsiachEmit yHiBepcuTer y CioBenii, Bambsimosinchkuii yHiBepcuTeT B lcmaii, dpakybTeT yCHOro i
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mucbMOBOTO Ireperiiany B JKenesceromy yuiBepcureri (Illsetirapisa) ToImo).

I, mapemri, — Momesb, 10 TepeadadYae OTPUMAHHS IEPEKIATAITBKOI MITOTOBKU BUIIYCKHUKAMHU 3
BUIIOI0 ITPOQeCIHOI OCBITOIO IIEPIIIOr0 Ta OPYroro piBHIB, PO3PaxOBAHOI HA BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH
daxiBugamMu 3 pisHHX rajiyseil. 3a3Buuail, Takl IIPOrpaMH JOIOBHIOIOTHCA KYPCOM 13 IIPAKTHUKHU OMHIEI
1HO3eMHOI MOBH 1 KypCOM IITMCHMOBOIO IleperJany (meperiaamaibil mroau y Himepmannax, Iseimapii,
Dpanii).

Pesysnbratu aHasidy craHy IATOTOBKU IepeKJagadviB KpaiH, ak-orT: Benuka Bpuranis, Opamiis,
ABcTpisi, mal0TH MOMKJIMBICTH 3POOMTH BHCHOBOK IIPO Te, IO OCBITHI IporpaMW Ta KBAJIIQiKaITiHHI
XapPaKTePUCTUKNA BUIIYCKHUKIB KOPUTYIOTHCA BIIMOBIIHO J0 ITOTpe6 PUHKY MEPEKJIANaIlbKUX ITOCJIYI»
(Maxcumenxo JI., 2015, c. 74-75).

«XapakTepHuUM € TOM (PpaKT, IO OLIBIIICTh IEePeKIaJAbKUX MK 3aximgHoi €Bponyn MalTh HA MeTi
IMACOTOBKY IIEPEKJIAJAdviB 13 JBOX 1HO3€MHHX MOB HA PIOHY MOBY 31 CHEIlaJIbHOCTEH: YCHHUM IIepeKJial
(IoCIiOBHMI 1 CMHXPOHHHIM) HA KOH(QEpeHIIAX 1 IMCBMOBHUM IIepeKJIas IIMPOKOoro Ipodgiao, ado 3a
PISHHMH  CIIeINaTi3amiaMu  (HAyKOBO-TEXHIUHHM, IIyOJINUCTUYHUN, OPUINYHUN, eKOHOMIYHUM,
xymoskHin)» (Makcumenko JI., 2015, c. 76).

Bucuosku / Conclusions. Orxe, edpeKTUBHICTE 3aXOMIB IIOA0 IIOKPAIEHHS SKOCTI IpodeciiiHol
IMAMOTOBKY MaMOYTHIX IIepeKJagadiB B 1H(OPMAIIMHO-0CBITHBOMY CEPEIOBHUIINl YHIBEPCUTETy 0araTto B
YOMY 3aJIeKUTD Bl ypaxXyBaHHS ITO3UTHUBHUX CKJIAJOBUX 3apyOi1sKHOTO JOCBITY y IIiit ccepi mpodeciiirol
OCBITH.

B ymiBepcuterax Vkpainu mporpaMu IIATOTOBKM MaNOYyTHIX ITepeKJIagadviB MalOTh 1HTeTPOBAHUM
XapakTep 1 He IUQEepeHINITLCI 3aJIEKHO Bl BHUOIB IepPeKJaTalbKol JISJIBHOCTI, IO He BIAIIOBIOAE
MIKHAPOTHUM CTAHIAPTAM Ta CBITOBI IPAKTHIII.

Hamu BuKJIameHO pe3yIbTaTH TEOPETHYHOr0 aHAJI3y 3apyOLsKHOro IOCBIAY IIPodQeCciiHOl MAr0TOBKHN
ManOyTHIX IIeperJiamauviB 3 BuropucraHusaMm 3acobiB IKT B eBpomeiicbkux yHiBepcuTerax. ¥ TaKUX
VHIBEPCHUTETAX CIIOCTEPIraeThbCsl aKTWBHE BIIPOBAJKEHHS HOBOBBEIEHB, CIPAMOBAHUX HA (POPMYBAHHS
1H(OPMAIIAHO-0CBITHBOI'0 CEepPeIOBUIA YHIBEPCUTETIB, 3a0e3lleueH s 1HAUBIAyaai3alrii, JOCTYIIHOCTI Ta
siwocti HaBuaHHs. CrrocTepiraeTbes PO3BUTOK TEHIEHITIH IMOJI0 IEePEXO0y Bl IPyHmoOBUX (PopM 1 MeTOmIiB
HABYAHHSA [0 IHAWBIAYaJIbHO-TPYIIOBUX 13 BHUKOPUCTAHHAM IHTEPAKTUBHUX 1 MYJIbTUMEIIAHAX
TEXHOJIOTIH, IO HOETHYIOTHCS B 1H(OPMAIMHO-OCBITHBOMY CEPEIOBUIINl YHIBEPCHUTETY. 3 SICOBAHO, IO
OCBITHIH mpollec He 00MeKyeThbCsI BUBUEHHSIM TEOPETUUYHUX ACIIEKTIB IIePeKJIaJ03HABCTBA Ta IIP AKTHKOK
TeperJIaay, a OXOIUIIE TUCITUILIIHY, IO JAITh MOMKJIUBICTE CTYAEHTAM 03HAMOMUTHUCEH 3 0COOJIMBOCTAMMU
QyHKITIOHYBAHHS IPOrPaMHOT0 3a0e3meUeH s, 3aJ1THOTO B IIPOITeC KOMIT IOTEPHOTO IIePeKJIaay TeKCTIB.

Bupuwusmm mocsij eBpomeichKkuX KpaiH, BBAMKAEMO 3a IMOTPIOHEe O1JIbIlle YBATH TPUIIATA TPAKTHII,
BHKOPHCTAHHIO 1H(POPMAIIAHO-KOMYHIKAIIIAHNX TEXHOJIOTH. 30KpeMa NOpH BHBYEHHI JUCIIMILIIH
«[Ipaktnra mnepermamy», «JlimoBa aHriificbka wMoBa», «llepexyiam HAYKOBO-TEXHIUHMX TEKCTIBY,
«I[leperan rpoMafChbKO-IOJIITHYHOL JIITEPATYPH».
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